14.01.2025 TARIHLI
(ON 14.01.2025.)

(1) MEDIPOLITAN SAGLIK VE EGITIM HIZMETLERI A.S
ve

(2)  AAK SAGLIK SEYAHAT TURIZM ORGANIZASYON DANISMANLIK TiC.
LTD. STI..

SAGLIK HIZMETLERI SOZLESMESI
HEALTHCARE SERVICES AGREEMENT

’ A




Isbu Sbézlegsme (metinde “Sozlesme” olarak
anilacaktir)  14.01.2025 tarihinde asagidaki
taraflarca akdedilmisgtir;

1. TARAFLAR:

(1) MEDIPOLITAN SAGLIK VE EGITIM
HIZMETLERI A.$ (metinde “Medipol”
olarak anilacaktir)

OZEL MEDIPOL MEGA HASTANELER
KOMPLEKSI
Adres: Goztepe Mah. 2309. Sok. No:6 34218
Bagcilar-istanbul
Telefon: 444 70 44
Email: international@medipol.com.tr
Vergi Dairesi/ Numarasi: Anadolu Kurumlar/
6200443970

OZEL ISTANBUL MEDIPOL HASTANESI
Adres: Kosuyolu Mahallesi Lambaci Sokak
No:2/1 Kadikéy/Istanbul
Telefon: 444 70 44
Email: intkosuyolu@medipol.com.tr
Vergi Dairesi/ Numarasi: Anadolu Kurumlar/
6200443970

OZEL BAHGELIEVLER MEDIPOL
HASTANESI
Adres: Cobangesme Mahallesi, Fatih Caddesi,
No: 1/8, Bahgelievler, 34196 [stanbul
Telefon: 0212 454 46 00
Email: intbahcelievier@medipol.com.tr
Vergi Dairesi/ Numarasi: Anadolu Kurumlar/
6200443970

OZEL MEDIPOL ACIBADEM HASTANESI
Adres: Acibadem Mah. Sehit Emin Célen Sok.
No: 18 Kadikéy/Istanbul
Telefon: 0216 544 11 11
Email: intacibadem@medipol.com.tr
Vergi Dairesi/ Numarasi: Anadolu Kurumlar/
6200443970

AAK SAGLIK SEYAHAT TURIzZM
ORGANIZASYON DANISMANLIK TIC.
LTD.STi.(metinde Sirket olarak
anilacaktir)

(2)

Adres:izzetpasa Mah. Yeni Yol Cad.
No:3/228 Sisli/iISTANBUL

This Agreement (hereinafter referred to as the
"Agreement’) is entered into on 14.01.2025. by
the following parties;

1. PARTIES:

(1) MEDIPOLITAN HEALTH AND
EDUCATION SERVICES INC. (referred
to as "Medipol" in the text)

PRIVATE MEDIPOL MEGA COMPLEX OF
HOSPITALS
Address: Goztepe Mah. 2309. Sok. No:6
34218 Bagcilar-istanbul
Phone No: 444 70 44
Email: international@medipol.com.tr
Tax Office/ Number: Anadolu Kurumlar/
6200443970

PRIVATE ISTANBUL MEDIPOL HOSPITAL
Address: Kosuyolu Mahallesi Lambaci Sokak
No:2/1 Kadikéy/Istanbul
Phone No: 444 70 44
Email: intkosuyolu@medipol.com.tr
Tax Office/ Number: Anadolu Kurumlar/
6200443970

PRIVATE BAHGELIEVLER MEDIPOL
HOSPITAL
Address: Cobangesme Mahallesi, Fatih
Caddesi, No: 1/8, Bahgelievler, 34196 Istanbul
Phone No: 0212 454 46 00
Email: intbahcelievler@medipol.com.tr
Tax Office/ Number: Anadolu Kurumlar/
6200443970

PRIVATE MEDIPOL ACIBADEM HOSPITAL
Address: Acibadem Mah. $Sehit Emin Colen
Sok. No: 18 Kadikéy/Istanbul
Phone No: 0216 544 11 11
Email: intacibadem@medipol.com.tr
Tax Office/ Number: Anadolu Kurumilar/
6200443970

(2) AAK SAGLIK SEYAHAT TURIZM
ORGANIZASYON DANISMANLIK TiC.
LTD.STI (hereinafter referred to as the
Company)

Address: |zzetpasa Mah. Yeni Yol Cad.
No:3/228 Sigli/iISTANBUL

Telefon:05318730095 PhoneNo:05318730095
E-mail: muhasebe@al-khalidi.com E-mail: muhasebe@al-khalidi.com
VergiDairesi/VergiNumarasi: § TaxOffice/TaxNumber:
0012696246Kagithane vergi dairesi 0012696246Kagithane vergi dairesi
i

/
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Taraflar, yukarida adreslerini tebligata esas
adres olarak kabul ettiklerini ve bu adrese
yapllacak her tirli tebligatin  gecerli
sayllacagini, adresini degistiren tarafin derhal
yeni bir tebligat adresi belifeyerek bunu
derhal karsi tarafa bildirecegini, aksi halde,
belirtilen adreslere yapilan her tiirlii tebligatin
gecerli olacadini beyan, kabul ve taahhit
ederler.

TANIMLAR:

21. Bu Sozlesmenin bir bagka bdélimiinde
yer alan tanimlara ek olarak, bu
maddede yer alan tanimlar ve yorum
kurallari, Sozlesmenin tamaminda ve
yorumunda gegerlidir.

“Medipol” Medipolitan Saglk ve Egitim
Hizmetleri A.S., ve sagdlik hizmeti sunan
hastane ve birimlerini ifade eder;

“Hasta” Saglik hizmetine ihtiyag duyan
ve bu sdzlesme kapsaminda yer alan
yabanci Ulke ya da (lkelerden Sirket
tarafindan tedavi amaglh olarak Medipol'e
yénlendirilecek ya da gelmesine aracilik
edilen ve yurtdisi cari fiyatiarla hizmet
alan kisiyi ifade eder;

“Qirket” Hasta’'nin yurtdisi cari fiyatlarla
saglik hizmeti almak amaciyla Medipol'e
yonlendiriimesi ya da gelmesine aracilik
eden, Sozlesme'de yer alan borglar ifa
eden kisiyi ifade eder;

“Sozlesme” Medipol ile Sirket arasinda
akdedilen igbu sdzlesmeyi ifade eder;

“ligili Ulke” Sirketin bu sozlesme
kapsaminda faaliyetlerini yuritecegi (ilke
olan orta dogu.’i ifade eder;

The parties declare, accept and undertake
that they accept the above addresses as the
address for notification and that any
notification to be made to this address will be
deemed valid, and that the party changing its
address will immediately determine a new
notification address and notify the other party
immediately, otherwise, all kinds of
notifications made to the specified addresses
will be valid.

DEFINITIONS:

2.1. In addition to the definitions contained
elsewhere in this Agreement, the
definitions and rules of interpretation
contained in this clause shall govern the
entire Agreement and its interpretation.

"Medipol" refers to Medipolitan Health
and Education Services Inc. and its
hospitals and units providing health
services;

"Patient"” refers to the person who
needs health service and who will be
directed or mediated by the Company to
Medipol for treatment purposes from the
foreign country or countries covered by
this contract and who receives service at
foreign current prices;

"Company" refers to the person who
mediates the patient's referral or arrival
to Medipol for the purpose of receiving
health services at current prices abroad
and performs the debts in the
Agreement;

"Agreement" refers to this Agreement
concluded between Medipol and the
Company;

"Relevant Country" means MIDDLE
EAST the country where the Company
will carry out its activities under this
agreement;
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“Bagh Sirket” o kisi tarafindan “Sirket’in
kontrol edildigi veya o kisi ile ortak bir
sekilde “Sirket'in kontrol altinda oldugu
herhangi bir baska sirket anlamina gelir;

“Gizli Bilgi” isbu Soézlesme veya
herhangi bir Sozlesme ile baglantil
olarak Medipol tarafindan  Sirket'e
saglanan veya ifsa edilen tim finansal
veriler, know-how, ticari sirlar, listeleri,
fiyatlar, planlar, raporlar, calisma
kagitlan, hesaplamalar, operasyonlar,
surecler, planlar, Grlinler ve diger ticari
veya is verileri ile ilgili bilgileri
icermektedir;

"Fikri Milkiyet Haklar™ Bunlarla sinirli
olmamakla  birlikte; Medipol'e  ait
patentler, faydali modeller, bulug haklari,
telif hakki ve komsu ve baglantili haklar,
yazarlik eserleri, manevi haklar, ticari
markalar ve hizmet markalar, isletme
adlari ve alan adlari, kilik kiyafet ve ticari
takdim sekli haklari, serefiye ve taklit
veya haksiz rekabet igin dava agma
hakki, tasarim haklari, bilgisayar yazilimi
haklari, veri tabani haklari, kullanma ve
gizliligini koruma haklari anlamina gelir,
gizli bilgiler (know-how ve fticari sirlar
dahil) ve diger tim fikri mulkiyet haklari,
her durumda tescilli veya tescilsiz olsun
ve tum basgvurular ve bagvuru haklar ve
bu haklarin verilmesi, yenilenmesi veya
uzatiimasi ve bu haklardan 6ncelik talep
etme haklari ve simdi veya gelecekte
diinyanin herhangi bir yerinde mevcut
olan veya olacak olan tiim benzer veya
esdeder haklar veya koruma bigimleri
dahil olmak Uzere Medipol'e ait haklari
ifade eder;

"Affiliated Company" means any other
company in which the "Company" is
controlled by that person or in which the

"Company" is controlled jointly with that
person;

"Confidential Information" includes all
financial data, know-how, trade secrets,
lists, prices, plans, reports, work papers,
calculations, operations, processes,
plans, products and other commercial or
business data and related information
provided or disclosed by Medipol to the
Company in connection with this
Agreement or any Agreement;

"Intellectual Property Rights” means,
but not limited to, Medipol's patents,
utility models, rights of invention,
copyright and neighboring and related
rights, works of authorship, moral rights,
trademarks and service marks, business
names and domain names, rights of
dress and trade dress, goodwill and the
right to sue for imitation or unfair
competition, design rights, computer
software rights, database rights, rights to
use and protect the confidentiality of
confidential information (including know-
how and trade secrets) and all other
intellectual property rights, whether
registered or unregistered in any case,
and all applications and application rights
and the grant, renewal or extension of
these rights and the priority of these
rights; confidential information (including
know-how and trade secrets) and all
other intellectual property rights, in each
case whether registered or unregistered
and including all applications and rights
to apply for and the grant, renewal or
extension of such rights and rights to
claim priority over such rights and all
similar or equivalent rights or forms of
protection now or hereafter existing or to
exist anywhere in the world;
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2.2. Sozlegsme'nin herhangi bir maddesinin
gecersiz olmasi halinde, bu durum
sOzlegmenin tamaminin gegersiz oldugu
anlamini tagsimayacaktir. Ancak gecersiz
hikim olmadan sozlesmenin
akdedilmesi Medipol igin anlamsiz
olacak idiyse soOzlesmenin tamaminin
gegersizligi glindeme gelecektir.

2.3. "Kisi"ye yapilan atif, herhangi bir devlet
kurumu veya ajansi da dahil olmak iizere
bir gergek kisiyi, tlizel kisiyi, tizel kisiligi
olmayan bir kurulusu (ayr bir tiizel
kisilige sahip olsun veya olmasin) icerir.
Sirket kelimesine yapilan atif, nerede ve
nasil kurulduguna bakilmaksizin her tirl(i
sirket, kurum veya diger tiizel kisiligi haiz
kurulusu veya yukaridaki anlamiyla kisiyi
kapsar.

SOZLESMENIN KONUSU :

Sirket, ligili Ulke'de, Medipol'iin verdigi saglik
hizmetlerini tanitacak, Medipol'iin etki alanini
genigletecek, tedavi igin Tlrkiye'ye gelmek
isteyenlere yardimci olacak, onlari
yonlendirecek, Hasta ile Medipol arasinda
sozlesme kurulmasi imkanini hazirlayacak
veya kurulmasina aracilik edecek ve bu
kapsamda asagida kararlastirilan
yukumldltkler dahilinde sunulacak hizmet igin
gerekli faaliyetleri gerceklestirecektir.

TARAFLARIN HAK VE
YUKUMLOLUKLERI:
4.1. Sirket; Medipol’in hastanelerinde

sundugu saglhk hizmetlerinin ve saghk
tesislerinin, flgili Ulke'de; tanitiimasi,
Hasta ile Medipol arasinda stzlesme
kurulmasi imkaninin hazirlanmasi veya
kurulmasina aracilik edilmesi
faaliyetlerini stlenecektir.

2.2. If any article of the contract is invalid, this
will not mean that the entire contract is
invalid. However, if it would have been
meaningless for Medipol to conclude the
contract without the invalid provision, the
invalidity of the entire contract will come
into question.

2.3. A reference to a "person" includes a
natural person, a legal person, an
unincorporated organization (whether or
not having a separate legal personality),
including any governmental body or
agency. A reference to the word
"company" includes any company,
institution or other legal entity, regardless
of where or how it is incorporated, or a
person in the foregoing sense.

THE SUBJECT OF THE AGREEMENT:

The Company shall promote the health
services provided by Medipol in the Relevant
Country, expand Medipol's sphere of
influence, assist and guide those who wish to
come to Turkey for treatment, prepare or
mediate the establishment of a contract
between the Patient and Medipol, and in this
context, carry out the necessary activities for
the service to be provided within the scope of
the obligations agreed below.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES:

41, The Company shall undertake the
activities of promoting the health
services and health facilities offered by
Medipol in its hospitals in the Relevant
Country, preparing or mediating the
establishment of a contract between the
Patient and Medipol.
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4.2.

4.3,

Sirket, Medipol'iin, Tiirkiye'deki saghk
tesis ve saglik hizmetlerinin ligili Ulke'de
her yoniyle etkin sekilde tanitimini,
saglik ve tedavi amagli olarak Medipol'e
gelmek isteyecek kisileri bilgilendirmek,
Medipol'deki ekip araciidiyla hastanin
medikal ikinci gériis almasini saglamak,
yonlendirmek, rezervasyon ve
randevularini  dlzenlemek, seyahat
planlarini yapmak ve gergeklestirmek, bu
yonde talep olusturmak, ilk operasyon
sonrasinda, doktoru ile iletigiminin
saglanmasi vb. iglerini gergeklestirmek,
ligili Ulkedeki kamu velveya ozel
kurumlarla arasindaki iletisimin
kurulmasi ve gelistirilmesi konularinda
hizmet ve  danigmanhik  sunmak
yukimlillklerini  Ustlenmigtir. Sirket bu
isleri gergeklestirirken, Medipol ile siirekli
baglantili ve iletisim halinde olacaktir.

Sirket yoénlendirecegi Hasta bilgilerini,
ilgili  Hasta Medipol biinyesindeki
hastanelere giris yapmadan en az 24
(yirmi dort) saat 6nce, Medipol'e yazil
olarak bildirmekle yikimltdir. Bu bilgiler
Medipol'lin ilgili subesine ait olan ve be
Sozlesme madde 1, bent (1)'de yer alan
“international” e-posta adresine
gonderilmelidir. Sirket Tarafinin
yonlendirdigi hasta ile ilgili hizmet bedeli
kazanabilmesi igin, sirketin yonlendirdigi
hasta bilgisine karsiik Medipol'den
hastanin Sirket {izerinden kabuliiniin
yapilacagina dair yazili konfirmasyon
almasi ve vyonlendirilen Hastanin 30
(otuz) glin icinde Medipol'e giris kaydi
yaptirmasi gerekmektedir. Konfirmasyon
alinan hastanin 30 glin igerisinde
hastaneye kayit yaptirmamasi
durumunda; Sirketin bagvuru siirecini
yenilemesi gerekmektedir, aksi takdirde
Sirket ilgili hasta igin herhangi bir
komisyon talebinde bulunmayacagini
kabul, beyan ve taahhit eder.

o[

4.2. The Company has undertaken the

4.3.

obligations to effectively promote
Medipol's health facilities and health
services in Turkey in all aspects in the
Relevant Country, to inform the people
who will want to come to Medipol for
health and treatment purposes, to
ensure that the patient receives a
medical second opinion through the
team at Medipol, to direct, to arrange
reservations and appointments, to make
and realize travel plans, to create a
demand in this direction, to ensure
communication with the doctor after the
first operation, etc., to provide services
and consultancy in the establishment
and development of communication with
public and/or private institutions in the
Relevant Country. The Company shall
be in constant connection and
communication with Medipol while
performing these works.

The Company is obliged to notify
Medipol in writing at least 24 (twenty-
four) hours before the patient is admitted
to Medipol hospitals. This information
must be sent to the “international” e-mail
address belonging to the relevant branch
of Medipol and specified in Article 1,
paragraph (1) of this Agreement. In order
for the Company Party to earn a service
fee for the patient referred by the
Company Party, the Company Party
must receive written confirmation from
Medipol that the patient will be admitted
through the Company in return for the
patient information referred by the
Company, and the referred patient must
be registered at Medipol within 30 (thirty)
days. In the event that the patient who
has received confirmation does not
register to the hospital within 30 days;
the Company must renew the application
process, otherwise the Company
accepts, declares and undertakes that it
will not request any commission for the
relevant patient.

7/




4.4. Yonlendirilen hasta, bildirim tarihinden

geriye dogru son bir yil iginde, baska bir
Araci, Sirket, diger bir 3. Kisi (Anlasmali
Kurum) veya herhangi bir kigi tarafindan,
Medipol' e bildiriimis bir hasta ise,
hastanin geldigi Glkenin Saghk Bakanhgi
ya da resmi kurumlan ile Medipol
arasinda bir anlasma ya da protokol var
ise (Sirketin anlagsmay sagladigi ve ilgili
kuruma 6zel Sirket ve Medipol arasinda
yazih bir mutabakatin var oldugu
durumlar harig) ve bu anlagsma
kapsaminda hastanin tedavileri ilgili
kurum tarafindan finanse ediliyor ise
(ilgili hastanin tedavi baslangicinda
cepten ddemeli olarak hizmet aldigi ve
sonrasinda kurum Odemeli olarak
tedavisine devam ettigi durumlar dahil),
saglik turizmi amach olarak Turkiye'ye
getirilmis ve 6zel sadlik sigortasi bulunan
hastanin yurt digindaki 6zel saglk
sigortasi girketi ile ya da Tirkiye'deki
yetkili temsilcisi sigorta sirketi ile Medipol
arasinda bir anlasma mevcut ise, hasta
sosyal guvenlik kurumu (SGK)'na
mensup ya da gegici TC kimlik numarasi
ile Yurtici Fiyat Tarifesinden hizmet
alacak ise, Sirket hastayr kendisinin
yobnlendirdidi iddiasi ile herhangi bir hak
ve alacak talebinde bulunamaz. Bu
konuda Medipol'iin resmi kayitlar,
Hastane Bilgi Yonetim Sistemi (HBYS-
Pusula) ve IPAM (International Patient
Management Portal) kayitlari esas alinir.

4.4. If the referred patient is a patient who

has been notified to Medipol by another
Intermediary, Company, other 3rd Party
(Contracted Institution) or any other
person within the last year prior to the
date of notification; if there is an
agreement or protocol between the
Ministry of Health or official institutions of
the country where the patient comes
from and Medipol (except in cases where
the Company provides the agreement
and there is a written agreement
between the Company and Medipol
specific to the relevant institution) and
the patient's treatments are financed by
the relevant institution within the scope
of this agreement (including the cases
where the relevant patient receives
service with out-of-pocket payment at the
beginning of the treatment and then
continues  his/her treatment  with
institutional payment), if the patient who
has been brought to Turkey for health
tourism purposes and has private health
insurance has an agreement between
the private health insurance company
abroad or its authorized representative
insurance company in Turkey and
Medipol, if the patient is a member of the
social security institution (SSI) or will
receive services at the Domestic Price
Tariff with a temporary Turkish ID
number, the Company cannot claim any
rights and receivables with the claim that
it has referred the patient. Medipol's
official records, Hospital Information
Management System (HIMS-Compass)
and IPAM (International  Patient
Management Portal) records are taken
as basis in this regard.
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4.5.

4.6.

4.7.

Sirket  tarafinin  yonlendirdigi  ve
Medipol'iin  saglik hizmeti sundugu
Hastanin, ilk saglik hizmetinden itibaren
1 (bir) yil icinde, aynmi veya farkli bir
hastalik ile ilgili olarak, Medipol'de tedavi
hizmeti almasi halinde Sirket hasta ile
ilgili komisyona hak kazanacaktr. ilk
saglik hizmetinden itibarin 1 yil gegtikten
sonra, sgirketin hasta ile ilgili komisyon
hak edebilmesi igin; hasta ile ilgili tekrar

yazih bildirimde bulunmasi
gerekmektedir.
Medipol 6n  muayeneden sonra

belirlenen tedavi planina gére hastanin
tahmini tedavi maliyetini hesaplayarak bu
tutarin %100'Une kadar bir avansi talep
etmek ve 6denmedi§i takdirde hastanin
tedavisine baslamama hakkina sahiptir.
Medipol isbu tahmini tedavi maliyeti ile

bagh  olmayp, Taraflar, Medipol
tarafindan gergeklestirilecek tedavinin
muhteviyatt uyarinca bu bedelde

degisiklikler olabilecegini karsilikli kabul
ederler.

Taraflar, Medipol tarafindan Sirket'in
yonlendirecedi hastalara hizmet alinan
tarihteki Yurtdigi Cari Fiyat Tarifesinin
uygulanacagini kabul, beyan ve taahhut
eder. Sirket bu sdzlesmede atif yapilan
tim tarifelere erigiminin sagdlandigini,
inceledigini ve onayladigi kabul beyan ve
taahhit eder. Bu sozlesme atif yapilan
tarifelerde  degisiklikler  oldugunda,
Medipol tarife degisikligini karsi tarafa
bildiim yapmaksizin is bu Soézlesme
uyarinca sundugu hizmete yansitma
hakkina sahiptir.

4.5.

4.6.

4.7.

The Company will be entitted to a
commission in the event that the patient,
who is referred by the Company and to
whom Medipol provides health services,
receives treatment services at Medipol
for the same or a different disease within
1 (one) year from the first health service.
After 1 year has elapsed since first
healthcare service, in order for the
company to be entitled to a commission
for the patient, it must provide written
notification about the patient again.

Medipol has the right to calculate the
estimated treatment cost of the patient
according to the treatment plan
determined  after the  preliminary
examination and to request an advance
payment up to 100% of this amount and
not to start the treatment of the patient if
it is not paid. Medipol is not bound by
this estimated treatment cost, and the
Parties mutually agree that there may be
changes in this price in accordance with
the content of the treatment to be
performed by Medipol.

The parties accept, declare and
undertake that the Foreign Current Price
Tariff on the date of service will be
applied to the patients to be referred by
Medipol to the Company. The Company
accepts, declares and undertakes that it
has access to, reviewed and approved
all tariffs referred to in this agreement.
When there are changes in the tariffs
referred to in this agreement, Medipol
has the right to reflect the tariff change to
the service provided in accordance with
this Agreement without notifying the
other party.
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4.8.

4.9.

Sirket;, Hastaya, Medipol tarafindan
verilen tedavi planinin ve licretinin
tahmini bir plan ve {cret oldugunu,
gergek tedavinin ve tedavi Ucretinin
ancak hastanin tedavisi sonuglandiktan
sonra ortaya cikacagini, bu durumda
Ucret daha oOnce Hasta’ya belirtilen
Ucretten farklh ise Hasta’nin bu farki da
6demesi gerekecegini hasta Medipol'e
gelmeden once bildirmekle yikimiidiir.
Sirket, diger sdzlesmesel
yukUmliliklerine aykiri davranigi halinde
oldugu gibi bu durumda da Medipol'iin
ugrayacad tiim zarari karsilayacaktir.

Bizzat metin ve igeriklerin Medipol
tarafindan hazirlanmasi veya metin ve
iceriklerin 6nceden Medipol tarafindan
yazili olarak onaylanmasi kosuluyla,
Sirket ligili Ulkede, her tiirlii yasal yolla,
Medipol'iin verdigi saglk hizmetleri ile
ilgili tanittim ve reklam yapabilecektir.
Medipol’ iin etkin sekilde tanitiimasi icin
gerekli calismalar yapilacaktir ve bu
kapsamda Medipol'lin
logo/amblem/flama vs. kullanabilecektir.
Ancak bu faaliyet ilgili tiim yasalara
uygun olarak vyiritilecek, Medipol'iin
marka degerini zedelemeyecek veya
Fikri Mdalkiyet Haklanni ihlal edecek
sekilde kullanilamayacaktir.

4.8,

4.9,

The Company is obliged to inform the
patient that the treatment plan and fee
given to the patient by Medipol is an
estimated plan and fee, that the actual
treatment and treatment fee will only be
revealed after the patient's treatment is
concluded, and in this case, if the fee is
different from the fee previously stated to
the Patient, the Patient will have to pay
this difference before the patient comes
to Medipol. The Company shall
indemnify Medipol for all damages
incurred by Medipol in this case, as in
the event of breach of other contractual
obligations.

Provided that the texts and contents are
prepared by Medipol or the texts and
contents are approved in writing by
Medipol in advance, the Company may
promote and advertise the health
services provided by Medipol in the
Relevant Country by any legal means.
Necessary studies will be carried out for
the effective promotion of Medipol and in
this context, Medipol's logo/emblem/flag
etc. may be used. However, this activity
shall be carried out in accordance with
all relevant laws and shall not be used in
a way that will damage Medipol's brand
value or violate Intellectual Property
Rights.




4.10.

4.11.

Sirket yapacagl tanitm ve reklam
calismalarindan dogabilecek her tiirlii
maddi, manevi zarari tazmin edecektir.
Sayilanlarla sinirli olmamakla birlikte her
tirden para cezasi ve maddi
yukumldliklerden Sirket sorumlu olup,
Medipol'iin bu sebeple, gerek
yurtdiginda gerekse yurt iginde maruz
kalacagi her turli zarar Sirketin
sorumiulugundadir. Medipol'iin bu yénde
bir 6deme yapmak zorunda kalmasi
halindeyse, bu odeme Sirkete riicu
edilecektir. Medipol'iin bu calismalara
onay vermesi Sirketin sorumlulugunun
sona erdidi seklinde yorumlanamaz.
Sirket ve  Medipol'in  ortakliinin
sonlanmasi halinde, is birligi siiresince
yararlanilan, Medipol isminin igerisinde
yer aldigi sosyal medya ve benzeri her
sey ile 6nceden yazili izin veriimis ve
Medipol'lin Fikri Mlkiyet Hakki'ni teskil
eden her tirll kullanim durdurulacaktir.

Bu reklam ve tanitimlar kesinlikle; dogru,
dirist ve aydinlatici mahiyette olacak,
gercek disi, kurum ya da hizmetleri
karalayici, kisi ya da kitleleri yanhg
bilgilendirici veya aldatici unsurlar
icermeyecek, yayinlandigi tlkenin ve sair
ilgili ttm mevzuatin kurallarina uygun
olacaktir.

4.10. The Company shall indemnify all kinds of

4.11.

material and moral damages that may
arise from the promotional and
advertising activities. The Company shall
be liable for all kinds of fines and
material liabilities, including but not
limited to those listed, and any damages
that Medipol may incur for this reason,
both abroad and domestically, shall be
the responsibility of the Company. If
Medipol is obliged to make a payment in
this respect, this payment shall be
recourse to the Company. Medipol's
approval of these works cannot be
interpreted as the termination of the
Company's liability. In the event of
termination of the partnership between
the Company and Medipol, the use of
social media and all similar things that
have been used during the cooperation
period, in which the name of Medipol is
included, and all kinds of uses that have
been previously authorized in writing and
constitute Medipol's Intellectual Property
Rights will be stopped.

These advertisements and promotions
shall be accurate, honest and
enlightening, shall not contain untruths,
defamatory elements that defame
institutions or services, misinform or
deceive individuals or masses, and shall
comply with the rules of the country of
publication and all other relevant
legislation.
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4.12.

4.13

4.14.

. Sirket'in, bu

Bu reklam ve tanitimlar sirasinda,
Medipol adina tescilli bulunan ve
asagida orijinal Ornekleri yer alan
“MEDIPOL" ve alt markalarinin logolari
kullanilacaktir. Bu kullanim, sézlesme
sUresi ve amaci ile sinirli bir kullanim
olup, bedelsizdir. Sirket'in, sbdzlesme
suresi veya bitiminde, bu markalar veya
Medipol'in ~ Fikri ~ Milkiyet Haklar
Uzerinden herhangi bir sekilde hak iddia
etmesi mimkin degildir. Marka, logo ve
diger tanitim materyallerinin kullanimina
iliskin ilkeler Ek-1" de belirtilmistir.

sbzlesme kapsaminda
verecedi hizmetler igin ligili Ulke'de
kullanacag yer, ofis, iletisim materyalleri,
isglcu ihtiyaclari, tim kira ve isletme
giderler ve bunlarla sinir  olmamak
Uzere tim gider ve masraflan Sirket'e
aittr. Baska bir deyisle, Sirket
faaliyetlerini  yiriitirken  gergeklesen
gider ve masraflar Sirket'e aittir, Sirket
hicbir nam ve ad altinda bunlarin
kendisine ©6denmesini talep edemez.
Sirket, bu konuda higbhir kosulda
Medipol'den bir hak ve veya alacak
talebinde bulunamaz.

Sirket Sozlesmedeki hikimlerin  tim
yasal mevzuat ve etik kurallarina uygun
olarak ifa edilecedini, mevzuat veya etik
kurallara aykinhktan miinferiden sorumiu
olacagmni, mevzuat ve etk kurallara
aykinlik  dolayisiyla  Medipol'in  bir
tazminat, cezai yUkimlllik veya maddi
kulfet ile kars! karsiya kalmasi halinde bu

6demenin  dogrudan  Sirket'e riicu
edilecedini kabul, beyan ve taahhiit
etmektedir,

4.12.During

these advertisements and
promotions, the logos of "MEDIPOL" and
its sub-brands, which are registered in
the name of Medipol and whose original
examples are given below, will be used.
This use is limited to the duration and
purpose of the contract and is free of
charge. It is not possible for the
Company to claim any rights over these
brands or Medipol's Intellectual Property
Rights during or at the end of the
contract period. The principles regarding
the use of trademarks, logos and other
promotional materials are specified in
Annex-1.

4.13.The Company shall bear all costs and

expenses including but not limited to the

location, office, communication
materials, labor needs, all rent and
operating expenses and all other

expenses and costs to be used by the
Company in the Relevant Country for the
services to be provided under this
agreement. In other words, the expenses
and costs incurred while the Company
carries out its activities belong to the
Company, and the Company cannot
demand payment of these under any
name or name. The Company cannot

claim any right or receivable from
Medipol in this regard under any
circumstances.

4.14.The Company accepts, declares and

undertakes that the provisions in the
Agreement will be performed in
accordance with all legal legislation and
ethical rules, that it will be solely
responsible for any violation of legislation
or ethical rules, and that if Medipol is
faced with a compensation, penal liability
or financial burden due to violation of
legislation and ethical rules, this payment
will be directly recourse to the Company.
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4.15. Taraflar her tirlli 3. Kigilerce (kamu

ve/veya Ozel kurumdan kaynaklilar dahil)

sadlanacak  muhtemel tesviklerden
yararlanabilecekleri konusunda
anlagsmaya varmislardir. Taraflar,

Tegvikten vyararlanacak olan tarafin
intiyaci olmasi halinde tesvik veya vergi
indirimi gibi sair durumlara iliskin her
tarlG belgeyi karsi tarafa saglayacaklarini
kabul ederler.

5. HIZMET BEDELI:

51.

Bu soézlesmeye konu hizmetler igin
Sirket'e, sabit bir aylik Ucret veya bedel
ddenmeyecektir. Sozlesmeye konu olan
O0denecek miktar ise; Sirket'in taraflarca
belirlenen periyotiarda araci oldugu ligili
Ulkeden Medipol’iin Hastanesine
getirdigi hastalara sunulan saglik hizmeti
ve tibbi miidehalelere kargilik Ucretin
tamaminin eksiksiz olarak Medipol'e
ddenmesini miuteakip, yapilacak olan
mutabakat sonrasi kesilecek olan fatura
tarihinden itibaren (Kurum ya da hasta
odemeli) en geg 30 (otuz) is gunu iginde
kendisine 6denecektir. Odenecek hizmet
bedeli, ilgili hastadan yapilan tahsilatin
kan ve kan drlinleri, ilag, malzeme, ve
KDV mahsup edildikten sonra kalan
tutarin %20 (yizde YIRMI) olup, bu
miktar, Sirket tarafindan Medipol’ e KDV
dahil kesilecek fatura karsihgi kendisine
odenir. Doku, organ ve kemik iligi nakli,
beyin pili operasyonu, MRgFU Hareket
bozukluklari  tedavisi gibi  ozellikli
ameliyatiarda ve 50.000 USD uzeri
islemlerde hak edilecek olan hizmet
bedeli, soOzlesmede belirtilen hizmet
bedeli oranindan bagimsiz olarak, her bir
hasta icin taraflarin karsihikh
mutabakati ile belirlenecektir;  karsilikli
mutabakat yapilmadigi durumlarda; bu
iglemler igin kan ve kan drinleri, ilag,
malzeme, ve KDV mahsup edildikten
sonra genel komisyon oraninin %50'si
(yizde  elli'siy  komisyon  olarak
hesaplanacaktir.

4.15.The parties have agreed that they may

benefit from possible incentives to be
provided by all kinds of 3rd parties
(including those originating from public
and/or private institutions). The Parties
agree that they will provide the other
party with all kinds of documents related
to other situations such as incentives or
tax reductions if the party to benefit from
the Incentive needs.

5. SERVICE FEE:

5.1. No fixed monthly fee or price shall be

paid to the Company for the services
subject to this agreement. The amount to
be paid subject to the agreement shall
be paid to Medipol within 30 (thirty)
business days at the latest from the date
of the invoice to be issued after the
reconciliation to be made following the
full payment of the fee in full to Medipol
in return for the health services and
medical interventions provided to the
patients brought to Medipol's Hospital
from the Relevant Country where the
Company is an intermediary in the
periods determined by the parties. The
service fee to be paid is 20.% (TWENTY
per cent) of the amount remaining after
deducting blood and blood products,
medicines, materials, and VAT from the
collection made from the relevant
patient, and this amount is paid by the
Company to Medipol against the invoice
to be issued including VAT. The service
fee to be entitled for special operations
such as tissue, organ and bone marrow
transplantation, brain pacemaker
operation, MRgFU Movement disorders
treatment and for procedures over
50.000 USD will be determined by
mutual agreement of the parties for each
patient, regardless of the service fee rate
specified in the contract; in cases where
mutual agreement is not made; 50% (fifty
percent) of the general commission rate
will be calculated as commission for

12

L

pd




5.2,

5.3.

Sirketin  yonlendirilen hastanin tedavi
sUreclerinden komisyona hak
kazanabilmesi igin; ilgili hastanin Yurtdisi
Cari Fiyat Tarifesine gore hizmet aimig
olmasi gerekmektedir. Yurtdigi Cari Fiyat
Tarifesi diginda alinacak hizmetlerden,
Sirket  herhangi  bir hak talep
etmeyecegini, kabul, beyan ve taahhiit
etmektedir.

Eger ki Hastalara saglanan saglik
hizmeti veya tibbi miidehalelerin icreti
bir yabanci devlet, deviet kurumu, hasta
disindaki bir Kisi tarafindan 6denecek ise
ve Medipol'iin sundugu saglik hizmetinin
karsiigi olan bu borg, 6deme tarihinde
ifa edilmez ise, Medipol'iin ayrica higbir
bildirimde bulunmasina gerek
kalmaksizin takip eden cimledeki
sonuglar dogacaktir. Medipol'lin saglik
hizmeti ve tibbi midehalelere karsilik
ucret alacagina o6deme tarihinden
itibaren 6. ay ila 1. yil icerisinde ulasmasi

halinde Sirket Sozlesmenin 5.
Maddesinde  kararlastinlan  bedelin
yalnizca %70'ine; 6deme tarihinden

itibaren 1. yil ila 2. yil arasinda alacagina
ulagmasi halinde, Sirket, Sézlesmenin 5.
Maddesinde  kararlastirilan  bedelin
yalnizca %50’sine; 6deme tarihinden
itibaren 2. yil ila 3. yil arasinda alacagina
ulagmasi halinde Sirket Sézlegmenin 5.
Maddesinde  kararlastirilan  bedelin
yalnizca %30'una hak kazanacaktir.
Medipol'iin alacagina édeme tarihinden
itibaren 3. yildan sonra ulasmasi halinde,

Sirket Sozlesmenin 5. Maddesinde
kararlagtinlan bedel de dahil olmak
Uzere higbir hak talebinde

bulunamayacaktir.

5.2.

5.3.

these procedures after deducting blood
and blood products, medicines,
materials, and VAT.

In order for the Company to be entitled to
commission from the treatment
processes of the referred patient; the
relevant patient must have received
services according to the Current Price
Tariff Abroad. The Company accepts,
declares and undertakes that it will not
claim any rights for the services to be
received outside the Current Price Tariff
Abroad.

If the fee for the health service or
medical interventions provided to the
Patients is to be paid by a foreign state,
state institution, a Person other than the
patient, and if this debt, which is the
equivalent of the health service provided
by Medipol, is not fulfilled on the
payment date, the consequences in the
following sentence will arise without the
need for Medipol to make any further
notification. In the event that Medipol
reaches the fee receivable for health
services and medical interventions within
6 months to 1 year from the date of
payment, the Company will only be
entitled fo 70% of the amount agreed in
Article 5. of the Agreement; in the event
that the Company reaches the receivable
between 1 year to 2 years from the date
of payment, the Company will only be
entitled to 50% of the amount agreed in
Article 5. of the Agreement; in the event
that the Company reaches the receivable
between 2 years to 3 years from the date
of payment, the Company will only be
entitled to 30% of the amount agreed in
Article 5. of the Agreement. In the event
that Medipol reaches its receivable after
the 3rd year from the date of payment,
the Company shall not be entitled to any
claim, including the consideration agreed
in Article 5. of the Agreement.




5.4. Madde 5.3. hikmuiniin uygulanabilmesi

5.5.

6.1.

icin  Medipol'in herhangi bir Kisiye,
Hastaya ya da sirkete bir bildirimde

bulunmasi gerekliligi aranmayacaktir.
Ayrica Medipol'lin  sundugu saglik
hizmeti veya tibbi midehalelerin

Ucretinin 6deme tarihi gectikten sonra
6denmesi dolayisiyla Medipol'lin  hak
kazanacag faiz, tazminat veya herhangi
baskaca bir ek menfaat dahi madde 5.3.
hikminin uygulanmasina halel
getirmeyecektir. Kuskuya yer vermemek
adina belirtiimelidir ki, her hallikarda;
Medipol'iin hastalara sundugu saglik
hizmeti ve tibbi midehalelere karsilik
Ucretin tamami eksiksiz olarak Medipol'e
0denmedidi  takdirde, Sirket, bu
stzlesme kapsaminda madde 5.1.'de yer
alanlar da dahil olmak (izere Medipol'den
higbir hak talebinde bulunamayacaktir.

Sirket, bu sézlesme kapsaminda aracilik
edecegi hasta veya yakinlarindan tedavi
ile ilgili herhangi bir suretle komisyon,
masraf, hizmet bedeli veya herhangi
baskaca bir ad veya nam altinda alacak
talep etmeyecegini kabul ve taahhit
etmektedir. Sirket'in igbu Soézlesmede
kararlagtirlan komisyon oranina hak
kazanabilmesi i¢in; yalnizca Medipol
tarafindan belirlenen fiyatlan hastaya
iletmesi  gerekmektedir. Komisyon
hesaplamasi Medipol tarafindan tespit
edilen fiyatlar tizerinden
gergeklestirilecektir.

6. GizLiLiK:

Sirket, bu sozlesme kapsaminda, elde
ettigi her turli bilgi ve belgeyi gizli
tutmayr ve bu bilgi ve belgeleri karsi
tarafin, yazil iznini almadan {glUnci
kigilerle paylagsmamayi, Tirkiye veya
ligii Ulkede veya baska bir yerde
kamuoyuna duyurmamayl ya da bu
sonuca gobtirecek girisimlerden
kaginmayi, Sozlesme'nin herhangi bir
nedenle sona ermesi halinde dahi gegerli
olmak uzere taahhit eder.

5.4. In order for Article 5.3. to apply, Medipol

shall not be required to notify any
Person, Patient or company.
Furthermore, any interest, compensation
or any other additional benefit to which
Medipol may be entitled due to the
payment of the fee for the health
services or medical interventions
provided by Medipol after the payment
date shall be without prejudice to the
application of Article 5.3. For the
avoidance of doubt, it should be noted
that, in any case, if the full amount of the
fee for the health services and medical
interventions provided by Medipol to the
patients is not paid to Medipol in full, the
Company shall not be entitled to any
claim from Medipol, including those in
Article 5.1. under this contract.

5.5. The Company accepts and undertakes

that it will not demand any commission,
expense, service fee or any other name
or name under any other name or name
from the patients or their relatives to be
mediated under this contract. In order for
the Company to be entitted to the
commission rate agreed in this
Agreement; it is only required to transmit
the prices determined by Medipol to the
patient. The commission calculation will
be made on the prices determined by
Medipol.

6. PRIVACY:

6.1. The Company undertakes to keep

confidential all kinds of information and
documents obtained within the scope of
this Agreement and not to share such
information and documents with third
parties without obtaining the written
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6.2.

6.3.

6.4.

Ek olarak, Sirket, Medipol'lin, yetkilileri,
galisanlan, her ne suretle olursa olsun
sirketin yapisi, yonetim kurulu Gyeleri,
hasta veya yakinlari hakkinda, 6zel sir
veya tedavi bilgileri dahil, Sézlesmeye
bagh olarak égrendikleri her turlii bilgileri
sir olarak kabul edip saklamak
zorundadir. Bu konularda, Medipol'iin
yazili izni olmadikea, agiklama yapamaz,
basili-gdriintiilii-sesli ya da diger medya
organlar ile sosyal medyada demeg
veremez, roportaj yapamaz, beyanda
bulunamaz. Aksi durumda, sbzlesme
derhal fesih edilir. Bdyle bir durumda,
Sirket o tarihe kadar hak kazanmig
oldugu bedellerin tamami tutarinda bir
cezai sarti ayrica 6demeyi kabul ve
taahhiit eder.

Sirket  yoneticileri, galisanlan,  alt
calisanlan ve /veya kendilerine bagh
olarak calisan kigiler tarafindan diger
Medipol'e ait gizli bilgilerin isbu
sOzlesmeye aykiri bicimde
agiklandigindan haberdar olduklarinda,
derhal ve yazih olarak Medipol'e durumu
bildirmekle ylikiimlidurler.

Her ne sebeple olursa olsun gizli
bilgilerinin sdzlesmeye aykiri olarak
agiklanmasi halinde Medipol, bu bildirim
uzerine veya kendiliinden, her tirli
masrafi diger Tarafa ait olmak (izere her
tlrli yasal yollara bagvurma ve ugradigi
her tarli zarann karsilanmasini diger
Sirket'ten talep etme hakkina sahiptir.

6.2.

6.3.

6.4.

consent of the other party, not to
publicize them in Turkey or in the
Relevant Country or elsewhere, or to
refrain from initiatives that would lead to
this result, even if the Agreement is
terminated for any reason.

In addition, the Company is obliged to
recognize and keep confidential any
information that Medipol learns about its
officials, employees, the structure of the
company, members of the board of
directors, patients or their relatives,
including private secrets or treatment
information, in connection with the
Agreement. Unless the written
permission of Medipol is obtained, they
may not make statements, give
interviews, interviews or make
statements in printed-visual-audio-visual
or other media organs and social media.
Otherwise, the contract shall be
terminated immediately. In such a case,
the Company agrees and undertakes to
pay a penal clause in the amount of the
full amount of the fees to which it has
been entitied until that date.

When the Company's managers,
employees, sub-employees and / or
persons working under them are aware
of the disclosure of confidential
information belonging to other Medipol in
violation of this agreement, they are
obliged to notify Medipol immediately
and in writing.

In the event that confidential information
is disclosed in violation of the contract for
any reason whatsoever, Medipol has the
right to take all kinds of legal remedies at
the expense of the other Party upon
such notification or spontaneously, and
to demand from the other Company the
compensation of any damages incurred.
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7. KiSISEL VERILERIN KORUNMASI:

7.1.

7.2.

7.3.

Sirket 6698 sayili  Kisisel Verilerin
Korunmasi Kanunu ve uyulmasi gereken
sair mevzuat hikimleri geregdince
Uzerlerine diisecek olan ylkimlilGkleri

yerine getirecedini kabul, beyan ve
taahhiit eder. Sirket, ortaklarinin,
yoneticilerinin,  g¢alisanlarinin  Kigisel

Verilerin Korunmasi Kanunu ve ilgili
mevzuat hiikiimlerine uygun davranmasi
icin gerekli ¢abayr ve  gayreti
gosterecektir.

Buna aykiri hareket edilmesi halinde tim
sorumluluk Jirket'e ait olup bu nedenle
dogmus ve/veya dodacak her turll zarar
ile Medipol'den talep edilecek her tirli
ceza Sirket tarafindan ilk talepte
karsilanacaktir.

Sirket, sozlesme kapsaminda aktarilan
kigisel verilere iligkin olarak veri
sahiplerinden her tirlii izni ve onayi
aldigini; veri sahiplerini bilgilendirdigini
kabul, beyan ve taahhit eder. Aksi halde
olupmus veya olugacak, tum zarar,
masraf, ceza ve her turll talepten Sirket
sorumludur.

8. SURE VE FESIH:

8.1.

8.2,

Bu Sozlesme uzun donemli bir iligki igin
temel noktalart  belifremektedir ve
imzalanma tarihinden itibaren 1 il
boyunca gecerli olacaktir.

Soézlesme bitimine kadar, taraflardan
herhangi birinin yazil fesih bildirimi
olmadigi takdirde sozlesme ayni sartlarla
ve birer yillik siirelerle kendiliginden
yenilenir.

[

Tok

7.2,

7.3.

8.1.

8.2,

7. PROTECTION OF PERSONAL DATA:

The Company accepts, declares and
undertakes that it will fulfil the obligations
that will fall on them in accordance with
the provisions of the Law No. 6698 on
the Protection of Personal Data and
other legislation to be complied with. The
Company will make the necessary efforts
and endeavors to ensure that its
partners, managers and employees act
in accordance with the provisions of the
Law on the Protection of Personal Data
and the relevant legislation.

In case of violaton of this, all
responsibility belongs to the Company
and all kinds of damages arising and / or
arising for this reason and any penalties
to be requested from Medipol will be
covered by the Company at the first
request.

The Company accepts, declares and
undertakes that it has obtained all kinds
of permissions and approvals from the
data owners regarding the personal data
transferred under the contract and that it
has informed the data owners.
Otherwise, the Company is responsible
for all damages, costs, penalties and all
kinds of claims that have occurred or will
occur.

8. DURATION AND TERMINATION:

This Agreement sets the basis for a long-
term relationship and shall be valid for 1
year from the date of signature.

Until the end of the contract, if there is no
written notice of termination by either
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8.3.

Taraflar Sozlesme siresi boyunca, 1
(bir) ay onceden bildiimde bulunmak
sartiyla, sézlesmeyi feshetme hakkina
sahiptirler. Boyle bir durumda dahi,
Sirket'in yukarida 5.1. maddede belirtilen
ve sozlesmenin sona erme tarihinden
once muaccel hale gelen alacak haklar
saklidir.

party, the contract shall be automatically
renewed under the same conditions and
for one year periods.

8.3. The parties have the right to terminate
. ) the Agreement during the term of the

8.4. Taraflardan biri S6zlesme’nin, herhangi Agreement, provided that 1 (one) month
bir madde veya kosuluna uymadigi notice is given. Even in such a case, the
takdirde, karsi tarafca gekilen ihtara Company's receivable rights specified in
ragmen 30 giin icinde gereginin yerine Article 5.1 above, which become due
getiiimemesi halinde isbu Sozlesme and payable before the termination date
sona enmis kabul sdilecekdir: of the contract, are reserved.

8.5. Sirket'in, herhangi bir sebeple temsilcilik 8.4. If one of the parties fails to comply with
gorevinden azli, bu gérevin iptali ya da any article or condition of the Agreement,
gecersiz hale gelmesi durumunda, varsa this Agreement shall be deemed to be
dogmus  alacaklar yapilacak  olan terminated if it is not fulfiled within 30
karsiikli  son mutabakat nezdinde days despite the notice given by the
kesilecek faturaya istinaden kendisine other party.
nakden odenir.

8.5. In the event that the Company is
dismissed from the representative duty

8.6. Ayrica, ~Sbzlesmenin sona  ermesi for any reason, this duty is cancelled or
durumunda da, Sirket tarafindan becomes invalid, the receivables, if any,
Medipol'e yo6nlendiriimis ancak fesih shall be paid to the Company in cash
tarihinde tedavisi devam eden hasta var based ‘on the ihvolce to be lssiied I
ise bunlarin tedavileri sonuglandiginda, accordance with the final mutual
Sirket'in dogmus/dogacak alacaklari da agreement.
kendilerine ddenir. Ancak Soézlesmenin
Sirketin ihlali sebebiyle sona erdiriimesi 8.6. In addition, in the event of termination of
halinde Sirkete halihazirda muaccel the Agreement, if there are patients who
olmus  alacaklan  disinda  Gdeme have been referred to Medipol by the
yapiimayacaktr. Company but whose treatment is still

ongoing on the date of termination, the
Company's receivables arising/to arise
will be paid to them when their treatment
is concluded. However, in the event that
the Agreement is terminated due to the
breach of the Company, the Company
will not be paid other than the
receivables already due.
)
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9. MUCBIR SEBEP:

9.1. SOzlesme yirirlikte oldugu slrece,
Taraflarin  her ikisinin veya birinin

calisma, gecici veya daimi olarak
durduracak sekilde ve derecede
meydana gelen dogal afetler, harp,

seferberlik, yangin, infilak, grev ve
lokavt, terér gibi taraflarin kontroli
haricinde meydana gelen haller iki taraf
icin de miicbir sebep sayilir. Bu gibi
durumlar karsisinda taraflar sorumlu
olmayacaktir. Bu halin 3 (li¢) aydan fazla
stirmesi halinde sbzlesmenin devam
edip etmeyecedi hususunda taraflar bir
araya gelerek karar verirler.

10. BILDIRIMLER:

10.1. Taraflar arasindaki her tirl yazigsmalar
ve yazili iletisim madde 1'de belirtilen
adresler (izerinden yapilir. Sirketin mail
yoluyla yapacagim bildirimler, Medipol'lin
ilgili subesine ait olan ve Sodzlegsme

madde 1, bent (1)de vyer alan
“international” e-posta adresine
gonderilmelidir. Bu adresler ancak ilgili
tarafga yazii  bildirimde bulunmak

suretiyle dedgistirilebilir. Taraflar, madde
1'de yer alan adreslerde yer alan
degisiklikleri derhal bildirmedikge, eski
adrese vyapilan tebligatlar gecerli Dbir

tebligatn ~ hikim ve  sonuglanni
doguracaktir.
11. UYUSMAZLIK ¢OzZUMU:
11.1.Bu  Sozlesme ve bu Sozlesme
kapsamindaki tim Sozlesmeler, her
bakimdan Tirkiye Cumbhuriyeti

kanunlarina tabi olacak ve bu kanunlara
gbre yorumlanacaktir. Bagka bir ifadeyle
taraflar Tirkiye Cumhuriyeti hukukunun
uygulanmasi igin, isbu madde ile hukuk
secimi yapmaktadirlar.

/

9. FORCE MAJEURE:

9.1. As long as the Agreement is in force,
circumstances beyond the control of the
parties such as natural disasters, war,
mobilization, fire, explosion, strike and
lockout, terrorism, which occur in such a
way and degree that both or one of the
Parties temporarily or permanently stop
working, are considered force majeure
for both parties. The parties will not be
responsible for such situations. If this
situation lasts more than 3 (three)
months, the parties shall come together
and decide whether the contract will
continue or not.

10. NOTIFICATIONS:

10.1.All  correspondence and  written
communication between the parties shall
be made through the addresses

specified in Article 1. Notifications to be
made by the Company via e-mail must
be sent to the “International” e-mail
address belonging to the relevant branch
of Medipol and specified in Article 1,
subparagraph (1) of the Agreement.
These addresses may only be changed
by written nofification by the relevant
party. Unless the parties immediately
notify the changes in the addresses in
clause 1, notifications to the old address
shall have the force and effect of a valid
notification.

11. DISPUTE RESOLUTION:

11.1.This Agreement and all Agreements
hereunder shall be governed by and
construed in all respects in accordance
with the laws of the Republic of Turkey.
In other words, the parties hereby make
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11.2. Taraflardan her biri, isbu S6zlesme ve bu
Soézlesme kapsamindaki tim
Sozlesmelerden  kaynaklanan  veya
bunlarla baglantih olan tim konularda
Istanbul Caglayan (Tirkiye) mahkeme ve
icra dairelerinin mlinhasir yargi yetkisini
kabul eder.

11.3.Bu  Sozlesmeden dodan  maddi
ylkimlilikler ve 6demelerle ilgili olarak
Turk Borglar Kanunu ve Tirk Ticaret
Kanunu hiikiimleri bakimindan ifa yeri
Istanbul olarak kabul edilmistir.

12. GESITLI HOKUMLER:

12.1. Taraflar, Sozlesme siiresince, diger
tarafin, kurumsal igleyis, ticari itibar,
piyasada guvenilirik, hastanin dogru
bilgitendiriimesi  ve  yonlendiriimesi,
dirustliik vb. temel ilkelerini aynen kabul
eder ve uygular. Ayrica Sirketin hasta
veya Uglncl bir kisiye karsi olan
sozlesmesel borglari, haksiz fiilleri veya
sair bir eyleminden highir kosulda
Medipol'lin sorumliulugu
bulunmayacaktir. Medipol bu gibi bir
durum dolayistyla bir maddi kilfet,
tazminat veya herhangi bir 6deme altina
girmek durumunda kalirsa bu Sirket'e
rucu edilecektir.

a choice of law for the application of the
law of the Republic of Turkey.

11.2.Each party hereby submits to the
exclusive jurisdiction of the courts and
enforcement authorities of stanbul
Caglayan (Turkey) in all matters arising
out of or in connection with this
Agreement and all Contracts hereunder.

11.3.The place of performance for the
purposes of the provisions of the Turkish
Code of Obligations and the Turkish
Commercial Code in respect of material
obligations and payments arising out of
this Agreement is agreed to be Istanbul.

12. VARIOUS PROVISIONS:

12.1.During the term of the Agreement, the
parties accept and apply the basic
principles of the other party such as
corporate  functioning, commercial
reputation, reliability in the market,
correct information and guidance of the
patient, honesty, etc. exactly. In addition,
under no circumstances shall Medipol be
liable for the Company's contractual
obligations, torts or other actions against
the patient or a third party. If Medipol has
to incur a financial burden, compensation
or any payment due to such a situation,
this will be recourse to the Company.
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12.2. Kugskuya yer vermemek adina taraflar
arasindaki iligkinin higbir kosulda; genel
hizmet soOzlesmesi, is akdi, sube
temsilciligi, vekalet, acenta, is ortakligi,
adi ortaklik, gizli ortak veya franchise
olarak yorumlanamayacad: agciklikla
belirtiimektedir. Sirket, Medipol'iin subesi
olmadidi gibi, Sirket galisanlan herhangi
bir suretle Medipol'iin elemanlari degildir.
Ayrica Sirket, Medipol'lin tek aracisi
degildir. Medipol ayni (lkelerde bagka
kisi ya da kuruluslan ayni, kismi ya da
daha genig sartlarla araci olarak
caligabilir. Taraflar, sdzlesme siiresince
birbirlerinden tamamen bagimsizdiriar.

12.3. Sirket, S6zlesme dahilinde sahip oldugu
hak ve gorevleri, Medipol'iin yazili onayi
olmaksizin, kismen dahi olsa bagkasina
devir ya da temlik edemez. Sirket tim
borglarini  bizzat ifa ile yukamlGdur.
Medipol'iin bilgisi ve onayi diginda, bu
sozlesme ile Ustlendigi igle ilgili alt

isveren, taseron kullanamaz, ortaklik
kuramaz.
12.4. Sirketin, bagh sirket olmasi halinde,

Sirketin eylemleri dolayisiyla kontrol
sahibi sirketin sorumlulugu da giindeme
gelecektir.

12.5. Taraflar, isbu Sozlesme'den dogabilecek
uyusmazliklarda Medipol'in defter ve

kayitlarinin,  belgelerinin,  bilgisayar
kayitlarinin, giktilarinin, hasta
tedavilerine iligkin her turli belge ve
kayitlarimin -~ ve  Medipol tarafindan
diizenlenecek tutanaklann gegerli,
baglayici, kesin ve miinhasir delil

olacagini ve dava halinde herhangi bir
hususun ispati i¢in Taraflar bu maddenin
HMK.193. maddesi anlaminda yazili delil
sozlesmesi niteliginde oldugunu kabul ve
beyan eder.

12.2.For the avoidance of doubt, it is
expressly stated that the relationship

between the parties cannot be
interpreted as a general service contract,
employment contract, branch

representation, proxy, agency, business
partnership, ordinary partnership, secret
partner or franchise under any
circumstances. The Company is not a
branch of Medipol and the employees of
the Company are not employees of
Medipol in any way. Furthermore, the
Company is not the sole intermediary of
Medipol. Medipol may employ other
persons or organizations in the same
countries as intermediaries under the
same, partial or broader conditions. The
parties are completely independent of
each other during the contract.

12.3. The Company may not transfer or assign
its rights and duties under the
Agreement, even partially, without the
written consent of Medipol. The
Company is obliged to fulfil all its debts
personally. The Company may not use
subcontractors, subcontractors or
establish partnerships in relation to the
work undertaken under this contract
without the knowledge and approval of
Medipol.

12.4.In the event that the Company is a
subsidiary company, the responsibility of
the controlling company shall also arise
due to the actions of the Company.

12.5.The Parties hereby agree and declare
that Medipol's books and records,
documents, computer records, printouts,
all kinds of documents and records
related to patient treatments and the
minutes to be prepared by Medipol shall
be valid, binding, conclusive and
exclusive evidence in disputes that may

7
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13.

12.6.I1sbu  sozlesmenin  akdedilmesinden
dogan damga vergilerini Sirket tarafi
o6demekle yukimludir.

12.7.Ek-1" de yer alan Marka ve Logo
kullanim sartnamesi s6zlesmenin eki ve
ayrilmaz pargasidir.

12.8. Taraflar arasinda gegmis tarihte ayni
konuda imzalanmis olan bir sézlesme
var ise, isbu sozlesmenin imzalanmasi
ile eski tarihli sozlesme gecersiz
sayilacaktir.

12.9. S6zlesmenin birden fazla dile
imzalanmasi halinde ve s6z konusu
metinler arasi bir uyusmazlik g¢ikmasi
halinde Tlrkge metin esas alinacaktir.

IMZA VE YORURLUK:

13.1.22 sayfa, 13 madde ve alt bentleri ile

eklerinden olugsan isbu Sodzlesme,
tarihinde Istanbul’ da,
iki (2) nisha olarak Taraflarca okunup,
Uzerine miizakere edilip, anlasildiktan
sonra imzalanmigtir.

13.2. Sirket isbu sozlesmede yer alan tim
hikimleri bir basiretli tacir olarak kabul
etmektedir.

13.3.1sbu Sézlesme, Sirketin uluslararasi
saglik turizmi yetki belgesini almasinin
ardindan yururliige girecektir.

Ekler:
1. Marka ve Logo kullanim sartnamesi
imza sirkiilerleri

imza yetkisi

imza Beyannamesi

Saglik Turizmi Lisanslari

ki S

(

13.

arise from this Agreement, and in case of
litigation, the Parties accept and declare
that this article is a written evidence
contract within the meaning of Article
193 of the CCP.

12.6. The Company is obliged to pay the
stamp taxes arising from the conclusion
of this agreement.

12.7.The Brand and Logo usage specification
in Annex-1 is an annex and integral part
of the contract.

12.8.If there is a contract signed between the
parties on the same subject in the past,
the old dated contract will be deemed
invalid with the signing of this contract.

12.9. In the event that the Agreement is signed
in more than one language and in case
of a conflict between these texts, the
Turkish text shall prevail.

SIGNATURE AND EFFECT:

13.1. This Agreement, consisting of 22 pages,
13 articles and subparagraphs and
annexes, has been signed in two (2)
copies on ... 14.01.2025................ in
Istanbul, after being read, negotiated and
agreed upon by the Parties.

13.2. The Company accepts all provisions of
this Agreement as a prudent merchant.

13.3.This Agreement shall enter into force

after the Company obtains the
international health tourism authorization
certificate.

Annexes:

[ v

21




Medipol
MEDIPOLITAN SAGLIK VE EGITiM
HIZMETLERI A.S

MEDIPOLITAN SAGLIK VE EGITIM

isletme Direktér Yardimcisi

Sirket
AAK SAGLIK SEYAHAT TURIZM

ORGANIZASYON DANISMANLIK TiC. LTD. STi.

AAK SAGLIK SEYAHAT TURIZiv,
ORGANIZASYON DANISMANLIK TIC, LTD. STI.
Izzet Paga Mah. Yeni Yol Cad. No-3/228
Sighi - IST. Kagithane V.D. 0012696246
0: 0001269624600001

MERSIS

Brand and Logo usage specification
Signature circulars

Signature authorization

Signature Declaration

Health Tourism Licenses

OhwN =

Medipol
MEDIPOLITAN HEALTH AND EDUCATION
SERVICES INC.

=

MEDIPOLITAN SAGLIK VE EGiTi!Vl
HiZMETLERI ANONIM SIRKETH
Géztepe Mahallesi 230¢

Uygar USTUN, Ph
Deputy Business Director

Company
AAK SAGLIK SEYAHAT TURIzZM
ORGANIZASYON DANISMANLIK TiC. LTD. STI.

AAK SAGLIK SEYAHAT TURIZM
ORGANIZASYON DANISMANLIK TIC, LTD. §T1.
lzzet Paga Mah. Yeni Yol Cad. No:3/228
Sighi - IST. Kagitharje V.D. 0012696246

MERSIS NO:
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